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א1 וַיִּשָּׂ֨
И–поднял
H5375

ב יַעֲקֹ֜
Иаков
H3290

יו עֵינָ֗
глаза–его

וַיַּרְא֙
и–увидел
H7200

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

ו עֵשָׂ֣
Исав
H6215

א בָּ֔
идёт
H0935

וְעִמּ֕וֹ
и–с–ним

ע אַרְבַּ֥
четыре
H0702

מֵא֖וֹת
сотни
H3967

אִ֑ישׁ
мужей
H0376

וַיַּ֣חַץ
и–разделил
H2673

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ים הַיְלָדִ֗
–детей
H3206

עַל־
при

לֵאָה֙
Лии
H3812

וְעַל־
и–при

ל רָחֵ֔
Рахили
H7354

וְעַ֖ל
и–при

י שְׁתֵּ֥
двух
H8147

הַשְּׁפָחֽוֹת׃
–служанках
H8198

Взглянул Иаков и увидел, и вот, идет Исав, [брат его,] и с ним четыреста человек. И разделил [Иаков] детей 
Лии, Рахили и двух служанок.

וַיָּ֧שֶׂם2
И–поставил

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

הַשְּׁפָח֛וֹת
–служанок
H8198

וְאֶת־
и
H0853

ן יַלְדֵיהֶ֖
детей–их
H3206

אשֹׁנָה֑ רִֽ
первыми
H7223

וְאֶת־
и
H0853

לֵאָ֤ה
Лию
H3812

֙ ילָדֶי֙הָ וִֽ
и–детей–её
H3206

ים אַחֲרֹנִ֔
последними
H0314

וְאֶת־
и
H0853

רָחֵ֥ל
Рахиль
H7354

וְאֶת־
и
H0853

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

ים׃ אַחֲרֹנִֽ
последними
H0314

И поставил [двух] служанок и детей их впереди, Лию и детей ее за ними, а Рахиль и Иосифа позади.

וְה֖וּא3
А–он
H1931

עָבַר֣
прошёл

לִפְנֵיהֶם֑
перед–ними
H6440

חוּ וַיִּשְׁתַּ֤
и–поклонился
H7812

אַרְ֙צָה֙
до–земли
H0776

בַע שֶׁ֣
семь
H7651

ים פְּעָמִ֔
раз
H6471

עַד־
до
H5704

גִּשְׁתּ֖וֹ
приближения–его
H5066

עַד־
до
H5704

יו׃ אָחִֽ
брата–его
H0251

А сам пошел пред ними и поклонился до земли семь раз, подходя к брату своему.

רָץ4 וַיָּ֨
И–побежал
H7323

ו עֵשָׂ֤
Исав
H6215

לִקְרָאתוֹ֙
навстречу–ему
H7125

הוּ יְחַבְּקֵ֔ וַֽ
и–обнял–его
H2263

ל וַיִּפֹּ֥
и–упал
H5307

עַל־
на

ו   צַוָּארָ֖
шею–его

הׄוּׄ   קֵ֑ׄ שָּׁׄ יִּׄ וַׄ
и–поцеловал–его

וַיִּבְכּֽוּ׃
и–заплакали
H1058

И побежал Исав к нему навстречу и обнял его, и пал на шею его и целовал его, и плакали [оба].
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א5 וַיִּשָּׂ֣
И–поднял
H5375

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

יו עֵינָ֗
глаза–его

וַיַּ֤רְא
и–увидел
H7200

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

הַנָּשִׁים֙
–женщин
H0802

וְאֶת־
и
H0853

ים הַיְלָדִ֔
–детей
H3206

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

מִי־
кто
H4310

אֵלֶּ֣ה
эти
H0428

ךְ לָּ֑
у–тебя

ר וַיֹּאמַ֕
и–сказал
H0559

ים הַיְלָדִ֕
–дети
H3206

אֲשֶׁר־
которых

חָנַן֥
одарил

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
раба–твоего
H5650

И взглянул [Исав] и увидел жен и детей и сказал: кто это у тебя? Иаков сказал: дети, которых Бог даровал 
рабу твоему.

6ָ שְׁן וַתִּגַּ֧
И–подошли
H5066

הַשְּׁפָח֛וֹת
–служанки
H8198

נָּה הֵ֥
они
H2007

ן וְיַלְדֵיהֶ֖
и–дети–их
H3206

ין׃ָ שְׁתַּחֲוֶֽ וַתִּֽ
и–поклонились
H7812

И подошли служанки и дети их и поклонились;

וַתִּגַּ֧ש7ׁ
И–подошла
H5066

גַּם־
также
H1571

לֵאָ֛ה
Лия
H3812

יהָ וִילָדֶ֖
и–дети–её
H3206

שְׁתַּחֲו֑וּ וַיִּֽ
и–поклонились
H7812

ר וְאַחַ֗
и–после

נִגַּ֥שׁ
подошёл
H5066

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

וְרָחֵ֖ל
и–Рахиль
H7354

שְׁתַּחֲוֽוּ׃ וַיִּֽ
и–поклонились
H7812

подошла и Лия и дети ее и поклонились; наконец подошли Иосиф и Рахиль и поклонились.

אמֶר8 וַיֹּ֕
И–сказал
H0559

י מִ֥
что
H4310

לְךָ֛
у–тебя

כָּל־
весь
H3605

הַמַּחֲנֶה֥
–стан
H4264

הַזֶּ֖ה
–этот
H2088

ר אֲשֶׁ֣
который

פָּגָשְׁ֑תִּי
встретил–я
H6298

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

לִמְצאֹ־
чтобы–найти
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינֵי֥
в–глазах

י׃ אֲדֹנִֽ
господина–моего
H0113

И сказал Исав: для чего у тебя это множество, которое я встретил? И сказал Иаков: дабы [рабу твоему] 
приобрести благоволение в очах господина моего.

וַיֹּ֥אמֶר9
И–сказал
H0559

ו עֵשָׂ֖
Исав
H6215

יֶשׁ־
есть
H3426

לִ֣י
у–меня

רָ֑ב
много

י אָחִ֕
брат–мой
H0251

י יְהִ֥
пусть–будет
H1961

לְךָ֖
у–тебя

אֲשֶׁר־
что

ךְ׃ לָֽ
у–тебя

Исав сказал: у меня много, брат мой; пусть будет твое у тебя.

וַיֹּ֣אמֶר10
И–сказал
H0559

ב יַעֲקֹ֗
Иаков
H3290

אַל־
нет
H0408

נָא֙
же
H4994

אִם־
если

א נָ֨
же
H4994

מָצָ֤אתִי
нашёл–я
H4672

֙ חֵן
милость
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
в–глазах–твоих

וְלָקַחְתָּ֥
и–возьмёшь
H3947

י מִנְחָתִ֖
дар–мой
H4503

י מִיָּדִ֑
из–руки–моей
H3027

י כִּ֣
ибо

עַל־
потому

ן כֵּ֞
так

יתִי רָאִ֣
видел–я
H7200

יךָ פָנֶ֗
лицо–твоё
H6440

ת כִּרְאֹ֛
как–видеть
H7200

פְּנֵי֥
лицо
H6440

ים אֱלֹהִ֖
Божие
H0430

נִי׃ וַתִּרְצֵֽ
и–ты–благоволил–ко–мне
H7521

Иаков сказал: нет, если я приобрел благоволение в очах твоих, прими дар мой от руки моей, ибо я увидел 
лице твое, как бы кто увидел лице Божие, и ты был благосклонен ко мне;
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קַח־11
Возьми
H3947

נָא֤
же
H4994

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

֙ בִּרְכָתִי
благословение–моё
H1293

ר אֲשֶׁ֣
которое

הֻבָא֣ת
принесено
H0935

ךְ לָ֔
тебе

י־ כִּֽ
ибо

נִי חַנַּ֥
одарил–меня

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

י וְכִ֣
и–ибо

יֶשׁ־
есть
H3426

לִי־
у–меня

ל כֹ֑
всё
H3605

וַיִּפְצַר־
и–уговаривал
H6484

בּ֖וֹ
его

ח׃ וַיִּקָּֽ
и–взял
H3947

прими благословение мое, которое я принес тебе, потому что Бог даровал мне, и есть у меня всё. И 
упросил его, и тот взял

וַיֹּ֖אמֶר12
И–сказал
H0559

נִסְעָה֣
пойдём
H5265

וְנֵלֵכָ֑ה
и–пойдём
H3212

וְאֵלְכָ֖ה
и–пойду
H3212

ךָ׃ לְנֶגְדֶּֽ
перед–тобой
H5048

и сказал: поднимемся и пойдем; и я пойду пред тобою.

וַיֹּ֣אמֶר13
И–сказал
H0559

יו אֵלָ֗
ему
H0413

אֲדֹנִי֤
господин–мой
H0113

֙ יֹדֵעַ֙
знает
H3045

י־ כִּֽ
что

ים הַיְלָדִ֣
–дети
H3206

ים רַכִּ֔
слабые
H7390

אן וְהַצֹּ֥
и–овцы
H6629

ר וְהַבָּקָ֖
и–крупный–скот
H1241

עָל֣וֹת
кормящие
H5763

עָלָי֑
на–мне

וּדְפָקוּם֙
и–погонят–их
H1849

י֣וֹם
день
H3117

ד אֶחָ֔
один
H0259

תוּ וָמֵ֖
и–умрут
H4191

כָּל־
все
H3605

אן׃ הַצֹּֽ
–овцы
H6629

Иаков сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, а мелкий и крупный скот у меня дойный: если 
погнать его один день, то помрет весь скот;

יַעֲבָר־14
Пусть–перейдёт

נָא֥
же
H4994

אֲדֹנִ֖י
господин–мой
H0113

לִפְנֵי֣
перед
H6440

עַבְדּ֑וֹ
рабом–его
H5650

י וַאֲנִ֞
а–я
H0589

תְנָהֲלָה֣ אֶֽ
буду–идти
H5095

י לְאִטִּ֗
медленно–моим

גֶל לְרֶ֨
по–ноге
H7272

הַמְּלָאכָה֤
–стада
H4399

אֲשֶׁר־
которое

֙ לְפָנַי
передо–мной
H6440

וּלְרֶ֣גֶל
и–по–ноге
H7272

ים הַיְלָדִ֔
–детей
H3206

עַד֛
до
H5704

אֲשֶׁר־
когда

א ֹ֥ אָב
приду
H0935

אֶל־
к
H0413

אֲדֹנִ֖י
господину–моему
H0113

ירָה׃ שֵׂעִֽ
в–Сеир

пусть господин мой пойдет впереди раба своего, а я пойду медленно, как пойдет скот, который предо 
мною, и как пойдут дети, и приду к господину моему в Сеир.

וַיֹּ֣אמֶר15
И–сказал
H0559

ו עֵשָׂ֔
Исав
H6215

יגָה־ אַצִּֽ
оставлю
H3322

נָּ֣א
же
H4994

עִמְּךָ֔
с–тобой

מִן־
из

הָעָ֖ם
–народа

ר אֲשֶׁ֣
который

י אִתִּ֑
со–мной
H0854

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

לָמָּ֣ה
зачем
H4100

זֶּ֔ה
это
H2088

אֶמְצָא־
найду
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינֵי֥
в–глазах

י׃ אֲדֹנִֽ
господина–моего
H0113

Исав сказал: оставлю я с тобою несколько из людей, которые при мне. Иаков сказал: к чему это? только бы 
мне приобрести благоволение в очах господина моего!

וַיָּשָׁב16֩
И–вернулся
H7725

בַּיּ֨וֹם
в–день
H3117

הַה֥וּא
–тот
H1931

ו עֵשָׂ֛
Исав
H6215

לְדַרְכּ֖וֹ
по–пути–его
H1870

ירָה׃ שֵׂעִֽ
в–Сеир

И возвратился Исав в тот же день путем своим в Сеир.
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וְיַעֲקֹב17֙
А–Иаков
H3290

נָסַע֣
отправился
H5265

תָה סֻכֹּ֔
в–Сокхоф
H5523

וַיִּ֥בֶן
и–построил
H1129

ל֖וֹ
себе

יִת בָּ֑
дом

֙ וּלְמִקְנֵה֙וּ
и–для–скота–его
H4735

ה עָשָׂ֣
сделал

ת סֻכֹּ֔
кущи
H5521

עַל־
потому

ן כֵּ֛
так

א קָרָ֥
назвал
H7121

שֵׁם־
имя
H8034

הַמָּק֖וֹם
–места
H4725

סֻכּֽוֹת׃
Сокхоф
H5523

ס
—

А Иаков двинулся в Сокхоф, и построил себе дом, и для скота своего сделал шалаши. От сего он нарек имя 
месту: Сокхоф.

18֩ וַיָּבאֹ
И–пришёл
H0935

ב יַעֲקֹ֨
Иаков
H3290

ם שָׁלֵ֜
благополучно
H8003

עִי֣ר
в–город

ם שְׁכֶ֗
Сихем
H7927

אֲשֶׁר֙
который

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаана

בְּבֹא֖וֹ
когда–пришёл–он
H0935

ן  אֲרָ֑םמִפַּדַּ֣
из–Падан–Арама
H6307

וַיִּ֖חַן
и–расположился
H2583

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0854

פְּנֵי֥
перед
H6440

יר׃ הָעִֽ
–городом

Иаков, возвратившись из Месопотамии, благополучно пришел в город Сихем, который в земле 
Ханаанской, и расположился пред городом.

קֶן19 וַיִּ֜
И–купил
H7069

אֶת־
[знак прямого дополнения]
H0853

ת חֶלְקַ֣
часть

ה הַשָּׂדֶ֗
–поля

ר אֲשֶׁ֤
где

נָֽטָה־
раскинул
H5186

שָׁם֙
там
H8033

אָהֳל֔וֹ
шатёр–его
H0168

מִיַּ֥ד
из–руки
H3027

בְּנֵֽי־
сыновей

חֲמ֖וֹר
Емора
H2544

י אֲבִ֣
отца
H0001

שְׁכֶם֑
Сихема
H7927

בְּמֵאָ֖ה
за–сто
H3967

ה׃ קְשִׂיטָֽ
кесит
H7192

И купил часть поля, на котором раскинул шатер свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто монет.

וַיַּצֶּב־20
И–поставил
H5324

ם שָׁ֖
там
H8033

חַ מִזְבֵּ֑
жертвенник
H4196

קְרָא־ וַיִּ֨
и–назвал
H7121

ל֔וֹ
его

אֵ֖ל
Бог
H0410

י אֱלֹהֵ֥
Бог
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

ס
—

И поставил там жертвенник, и призвал имя Господа Бога Израилева.
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